trojezicno u knjizi " HA KPAJY TAHA / HA KPAS HA
E END OF THE DAY* (Novi Sad, 2005.)

This haikuas been selected to receive the Suruga Baika Literary Honorable
Mention Award for the 7" Literary Festival 2005 in Japan and published first time
inthe book "HA KPAJY JIAHA /| HA KPASI HA IEHS /| AT THE END OF
THE DAY* (athree-lingual Serbian-Bulgarian haiku Anthology)



Crapaii 3a KObeM
3aopa nocneamy opasay
U CBOJY CEHKY.

Starac za konjem
zaora poslednju brazdu
I svoju senku.

The old man with horse
isplowing alast rut

and his shadow.
Translated by the author

CenssHUH cieq KOHS

n3opa nocieaHara opasaa
U CSIHKATa CH.

Trandated by Muna Bacos
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Japanese tranglat ay@ Natsuishi
Das Greis mit

Levidlard avec son cheval
|aboure le dernier sillon
et aussi son ombre.



Translated by Mirjana Mihajlovic

HAIGA: Branka Vojinovié-Jegdi¢, Montenegro

U malom mjestu
Veliki dogadaj ~

Trka konja > : S o v
U malom mjestu |

Veliki dogadg —

Trkakonja

In asmall place

An important happening —

A horserace

Branka Vojinovié¢-Jegdi ro

raven pecking at
an eye of adead horse

Ljubomir Radovanéevi¢, Croatia

*



HAIGA: Rudi Stopar, Slovenia

konj pije vodu

nagrivu sedne leptir
nije smetnja
a horse drinks water
on the mane sits a butterfly
no bother
transglated by the author
Rudi Stopar, Slovenia

*

HAIGA: Durda Vuk roatia

Bozi¢ s bakom —
gecanjana
stare dane...



Christmas with granny —
remembering those
old days...

Purda Vukelié-Rozi¢, Croatia

If not otherwise stated, English and Croatian trandations by b.V.
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